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AHOTAIIA

Cmammio  npuceésueHo po3ensdy  0cobaugocmell  8ICUBAHHS
AH2NIlCbKUX  (ppaszeonoeizmie y HOpUOUHHIl 2anysi, 30Kpema IXHil
poai 'y no6ydogi npogecitinoeo MogaeHHs ma NPago8o2o CHINKYEAHHS.
Ananizyemocs (QYHKUIOHY8AHHA OKpeMUx @paszeonoeiyHux 00UHUUb,
Wo aKmueHo 6UKOPUCIOBYIOMbCA 6 HOPUOUMHOMY OUCKYPCI, iXHA
cemanmu4na — cmiukicmyv,  eapiamugHicmv [ KOHMeKCmYanbHi
ocobaueocmi. 3eepmacmoucs  yeaza Ha eKcnpecugHe 3a0apeneHHs
desikux 360pomie, sKe NONpU Hopmanizosany npupoody H0puouvHoi
AHeNICbKOI MOBU 6idiepae 6aNcAU8y poab y NOCUNCHHI apeymeHmaui,
GUPAJICEHHI NPABOGOI OUIHKU mMa 6CMAHOBACHHI NpASMAMU4H020
enaugy Ha adpecama. Y npoueci 0ocaidxcenHs BUKOPUCMAHO
MemoO  AiHeGICMUYMHO0 — ONUCY — (PPA3€0N0IMHUX — OOUHUUb, WO
nepedbauac 3eepHeHHs 00 Memodie cnocmepediceHHs, IHmepnpemauii,
V3aeanvbHeHHA, 4 MAKOXC — AHAAI3  CAOBHUKOBUX  ddcepen,
KOHMeKCmyanbHuill, CMpyKmypHO-CeMaHMU4HUll ma KOMNOHEHMHUL
ananiz. /s poskpumms  (DYHKUIOHAAbHORO — HABAHMANCCHHS
dpazeonocizmie 'y npasoeomy CRIAKYBAHHI 3ACMOCO8AHO Memood
(DYHKUIOHANbHO-0UCKYPCUBHO20 — aHaAizy,  AKul — dae  3moey
6CMAHOBUMU  KOMYHIKAMUBHY UYIHHICMb UUX OOUHUUL Y DeanrbHOMY
MOoHOMY — cepedosuuli. Y  pe3yabmami  docaiOdicenHs  008edeHo,
WO GHeNOMOGHI  10puduuHi  paseonoeizmu He JAuwle CaAyeylomo
iHcmpymenmom  npogheciiHoi  KOMyHiKauyii, a U penpe3eHmyHms
MeHmManvii, KyAbMypHi ma icmopuyHi 0cooau80cmi aHen0caKkCcoHCbKoi
npaeoeoi mpaduyii. Bowu 6UKOHYIOMb pOAb NOCEPeOHUKA MIdC
yuacHukamu 1opuduuHo20 OUCKYpCy, CAPUSHOMb MOYHOMY SUPANCCHHIO
opuduuHUX nouamo [ ceucie. Dpazeonoeiuni 0OUHUYUI CMAHOGASNb
HeGi0 €MHY CKAA008Y NPAGHUH02O MOBACHHA, 4 Omdice ABAAIOMb
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YIHHUE 00 °€Km 05 nodanrvuiux 00CAIONCeHb Y Melcax OUCKYPCUBHO20,
KOCHIMUBHO20, CeMAHMU4HO20 U npazmamuyHoeo nioxodie. Ha
ocobausy yeaey 3acaye08ye€ MAKOJNC BUBHEHHS MepUumopianrbHo-
icmopuyHoi  eapiamuenocmi  ¢hpazeonocizmie, saka  8idobpaxcae
2AUOUHHI  NiHEBOKYAbMYpPOAORIMHI — npoyecu 6  AHeAOMOBHOMY
HOPUOUMHOMY NPOCMOPI.

Karouosi  caosa: ¢ppazeonoeizmu,  ppaseonoeiuni - 0ounuyi,
iHO3eMHa M06a, 2any3b 8HCUBAHHS.

Beryn. ®dpaseosioriaMu — BaXJIMBa 4acTMHA 0araTtbox IOpHU-
NUYHUX TEKCTiB, HANPUKIAI, CYJIOBUX pillleHb. AHIIIMCHKI (pa-
3€0JIOTI3MU B IOPUAMYHOMY JAMUCKYPCi BilirpaloTh IyxKe BaKJIWBY
pOJib: BOHM TO3HAYAlOTh TMPaBOBi MOHSITTS, HECYTh iH(bOpMaIllilo
KyJbTYpPHO-TIPABOBOTO 3MICTy, iCTOTHO BIUIMBAlOTb Ha OJep-
KyBaya iHdopwmalii. BuBueHHs ¢dpaseosoriamiB y wiil ramysi
crpusie OUIbII TIIMOOKOMY B3aEMOPO3YMIHHIO IIPEICTAaBHUKIB
pi3HUX KYyJbTYp i HOCiiB pi3HMX MoB. ®PpaseosiorisMu — MOBHI
MOCEepPeNHUKU MiX MpelcTaBHUKAMU Pi3HUX KyJabTyp. Marepia-
JIOM JOCJIiIXKeHHST CIYyTyioTh (hpa3eosiorisMu, BimiOpaHi 3 aHIJIO-
MOBHOTro Kopnycy. MoBa IOpUAMYHOIO IUCKYPCY JOCUTH CBO-
€pilHa, 1 BUKOPUCTaHHSI Yy Hill (pa3eoyoriyHuX OAUHULD
BU3HAYAETbCS SK JIHTBICTHYHWMMU, TaK W €KCTpajiHIBICTUY-
HUMM YMHHMKaMU. 3ajeXXHO Bil THUIy TEKCTy Ta MOro CTUJIiC-
TUYHOTO 3a0apBJeHHs (hpa3eosoTi3MM BUKOHYIOTh Pi3HI (PYHKIIiT
Ta HECYTb pi3HE CMUCJOBE HaBaHTa>KEHHSI.

MeTta Ta 3aBJaHHA JOCJHIKeHHA. Memoio NOCHTIXKEHHS € aHa-
JIi3 Jgedkux (Qpa3eosioriamiB, sIKi BXMBAIOTbCI B IOPUIUYHOMY
muckypcei. JoMmiHaHTHI BJIaCTUBOCTI IOPMAMYHOIO IMCKYpPCY I
IHTEPKOHTEKCTYallbHICTh, IHCTUTYLIMHICTh 1 Mep(OpMaTUBHICTb.
Opuanyniii MoBi BiacTuBa ¢opmajizallis, MOB’s3aHa i3 CYBO-
pUM JOTPUMaHHSIM MOBHUX (opM i craHpapTiB ctwio. Tyt
NOTPiOHO BUIIIMTU IIUMPOKE BUKOPUCTAHHS CTIMKMX MOBHUX
wTaMmiB i TpadaperiB, yHidikalio BUpa3iB y MHOAIOHUX CHUTY-
alisgx i BIACYTHICTb XyIOXHIiX 3aco0iB MoBu. Ha manomy erami
3060aHHAM € JOBECTU HAasSIBHICTb €KCIPECUMBHOIO 3abapBlIEHHS
y dopmanizoBaHiil OPUAWYHINA aHIIICHKiIiA MOBi. 3HAYMUMICTb
JIOCTIIDKEHHSI MOJISITa€ Y BUMBYEHHI (DYHKIIIOHYBaHHS (ppa3eosio-
TMYHUX ONMHMI, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS Y MOBi IOPUCIIPYIEHLIIT,
IXHBOI CTIMKOCTi Ta BapiaTUBHOCTI.
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VY cyyacHOMY aHIJIOMOBHOMY IOPUAMYHOMY AUCKYpci (dpa-
3€0JI0TiI3MM  CJYTYIOTh BaXkKJIMBUM €JIEMEHTOM TEPMiHOCUCTEMM,
3a0e3rneuyyroun il eKCHPECHBHICTb, TOYHICTh 1 JIAKOHIYHICTD.
AKTyaJbHICTh TE€MU 3YMOBJIEHA 3pPOCTAHHSIM pOJi aHTIJiChKOT
MOBU SIK MOBM MiXHapOJHOrO MpaBa, 1[0 BUMMAara€ riuMOLIOro
OCMMCJIEHHSI OCOOJIMBOCTE (Ppa3eosoriuHMX KOHCTPYKILIiH, sIKi
(hopMyIOTh TIpaBOBE MHUCJEHHSI Ta BILUIMBAaKOTh Ha iHTepIpeTallito
HOPMAaTUBHO-MPABOBUX TEKCTiB. AHali3 TaKUX OAWHUIb CIIPUSIE
KpallloMy PO3YMiHHIO aHIJIOMOBHOTO IOPUAMYHOIO JUCKYPCY,
BIIOCKOHAJIEHHIO (haxOBOTO Mepekyaay, a TaKOX PO3BUTKY Mix-
MOBHOI IOpMAMYHOI KOMYHiKallii, 30KpeMa B yMOBax ajarnrailii
YKPaiHCHKOT'O 3aKOHOAABCTBA 10 €BPOMENMCHKUX CTaHAAPTIB.

Marepian i Meroam IOCHIiIKEeHHA. Y Mpoleci JOCTiIKeHHS
MU BUKOPHUCTaIW JOCBil TMOMEpeaHUKIB, BUKIAAECHUN Y METOH0-
JIOTIUHMX 1 HAYKOBUX CTaTTSAX, JHOTUYHHUX A0 TeMM CTyaii (mop.,
3okpema, Popova, Krasniuk 2022). Bbyno npoaHajizoBaHo:
a) BITYM3HSHI TBOMOBHI Ta TIyMauHi CIIOBHMKHW Pi3HUX BUIAB-
HULTB, HaMpUKJaA, CydacHUN YKpaiHChbKO-aHIJiNCbKUN OpU-
nuuHuii cnoBHuK I. I. Bopucenko, B. B. Caenko, H. M. KoHoH-
yyk, T. 1. KonoHuyk (bopucenko, CaeHko, KoHOHuUYK,
Kononuyk: 2019), aHrio-ykpaiHCbKuUii (pa3eosoriyHuil CIoB-
Huk K. T. bapanueBa (bapanueB 2005); 06) CIOBHUKM 3aKop-
JTOHHOTO BHWAABHMIITBA, 30KpeMa, Merriam-Webster dictionary,
Thesaurus of English Words and Phrases by Roget P. M., Legal
Dictionary by Wangdi R., Dictionary of American Idioms by
Boatner M. T. Kpim Toro, Mu aHajizyBajiy CTaTTi TaKUX aBTOPiB
sk Ibrahim Bashir, Kamariah Yunus i Aliyu Abdullahi (Ibrahim,
Yunus, Abdullahi: 2018), ski BUBYaJIM MiIXOAW 10 BUBYEHHS
IOPUINYHUX (Ppa3eosioriaMiB. MM TakoxX 3BepTaINCS OO TOCBIimy
takux HaykoBLiB sk Huertas Barros E. ta Buendna Castro M
(Huertas Barros, Buendna Castro 2017), ski aHanizyBaiu ¢paseo-
JIOTIYHI OOWHMILII B IOPUANIHOMY TIepeKIIaii.

Metoau. Y cTydii BUKOPUCTAaHO onucosuii memod s (ikca-
il Ta XapakKTepUCTUKU (hpa3eooTiYHUX KOHCTPYKLIM Y IOpUInd-
HOMY JUCKYPCi, Memod KOMHOHEeHMH020 aHaAizy ISl BUSHAUCHHS
CTPYKTYpU Ta CEMaHTMYHOTO HAIlOBHEHHSI (hpa3eosiori3miB, KoOH-
mekcmyanvruti Memod ISl BCTAHOBJIEHHSI 3HAueHHs1 (paszeosio-
TMYHUX OJMHUIB Y KOHKPETHOMY IOPUANYHOMY KOHTEKCTi, Memod
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Kaacugbikayii Ta immepnpemauii sl y3araJbHEHHSI BUSIBICHUX
MOBHUX S$IBUIL, a TaKOX CHMPYKMYPHO-CEMAHMUYHUL AHAAI3 TSI
PO3KPUTTS B3aEMO3B’SI3KY MiX (popMoOI0 i 3MicToM (hpaseosoriu-
HUX KOHCTPYKILilA.

Pesynbratn nmocaimkenns. MOpuauuHUil AUCKYpC € CIelu-
¢iyHUM JUISI KOXHOI KpaiHM i CKJIAJa€eTbCsl Y TpoLieCci B3aEMO-
Iii JepkaBu Ta MPaBOBOI CUCTEMU Y XOIi iCTOPUUHOTO PO3BUTKY.
HawionanbHa MoOBa aHIIIMCHKOrO MpaBa XapaKTepU3YETHCS
TepMmiHOM legalese, 1110 BigoOpaxkae OCOOJMBUI CTUJIb TPaBO-
Boi MoBu. IIpaBoBa TepMiHOJIOTIS HaJEKNUTh OO IHCTUTYLIHHMX
MiJICUCTEM MOBHM, SIKi aKTMBHO B3a€EMOIIOTH i3 JITepaTypHOIO
MOBOI0. 3HAUHE Miclle y TaKOMy JMCKYpCi TMocigaiTb ¢paseono-
riamu. I1pu 1LIbOMY BOHM ILIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCSI U Y HOp-
MaTUBHUX IOPUAUYHUX AOKYMEHTax, Hampukiaaa: “to commit
a crime” — «BYMHUTHM 3J04MH», “to draw up a contract” —
«YKJIAaCTH KOHTpakT», “to apply to the court” — «3BepHYTHCS N0
cyny» Ta iH. dpaseosiorisMu B MOBi IOpUCIIPYAEHIii — 1Ie 0CO-
O0aMBa rpyna, sika peajizye CHeKTp crhelialbHUX KOHLEMNTIB Mpo-
deciitHoi MpaBoBoi chepn aHIIOMOBHUX KpaiH.

3a MOXOIXEeHHSIM IOpUINYHI (pa3eosorisMu MOXKHA TOAUIUTH
Ha KiibKa rpyn (auB. Tadauio 1).

Crin 3a3HaYMTH, 110 TaKi (pa3eosiorisaMu HeCyTb y co0i pucu
Tpaaulliii aHIIOCAKCOHCHKOI IOPUAMYHOI CUCTEMM, $IKi TMOKa-
3y€ TpaBOBi, iCTOPUYHI Ta KyJbTYpPHi PUCHU aHTIJINMCBKOI KYJb-
typu (Barros, Castro 2017: 42). Yacrto Taki (hpa3eosorisaMu aco-
LHIOIOThCS 13 MOHApPXi€l0, COLIaJILHOIO i€papXi€lo CYCITJIbCTBA.
KynbTypHuii KOMIIOHEHT BHUpa3y MOXe OyTHU i TepUTOpiaJbHUM,
HalpuKIal, B aMEepUKAHCBHKili TMpaBOBiii TEPMiHOCUCTEMi iCHYE
“Organic Act” — ‘3aKOH MpO YTBOPEHHsI HOBOI TepUTOpii abo
MpO TepeTBOPEeHHSI TepuTopii Ha wwTar’. B aHrmilichKiil TepmiHO-
cucteMi icHyloTh “a Queen’s counsel” — ‘KOposiBCHKMII aIBO-
Kkat’ (mpusHauvaeThes ypsiaom), “Courtesy of England” — ‘mpaBo
BIiBLSI (3a HaAsSIBHOCTiI MAiTeil) Ha JOBiUHE BOJIOJAIHHSI MaliHOM
MOMEPJOT APYKUHU' .

IIle ogHMM BaXXJIMBUM acleKTOM PO3BUTKY aHIIOCAKCOHCBHKOI
MPaBOBOi KYJbTYpU € MUTAHHSI BIUIMBY PUMCBLKOTO TpaBa. IcHye
JIyMKa Mpo Te, 1110 BKJIIOUEHHSI KeJbTChKOi bpuTaHii B opbiTy
PUMCBKOTO CBIiTYy 3 JyXe PO3BMHEHOI CHCTEMOIO 3aKOHOJABCTBa
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Taomusa 1
IToxomxkenns wpuamdanx ¢paseoJioriamip
IoxomkeHns IIpuknagu
TepMminu “punish” — ‘kapaTu, HeCTU IMOKapaHHs’,
JIATUHCHKOTO “Caesar’s wife” — ‘ocoba 1o3a migo3poro’,
Ta rPeELbKOTo “the unwritten law” — ‘HenMcaHMil 3aKOH’,
TMOXOKEHHSI, “in fragrant delict” — ‘Ha wmicui 37104uHY’
IO 3a 3BMYai (Biel 2014: 182).
30epiraloTh “fee simple” — ‘BijibHE BOJIOAIHHS
OpUTIiHAJIbHY “contract” — ‘moroBip’ (y puMCbKOMY TpaBi
dopmy 3HAUEHHS TPOXM iHIIIe, 1€ He OYAb-SIKUii JOTOBIp);
“bona fide” — ‘cymninHoO’
“veto” — ‘mpaBo BeTO’ (OJIOKYBaHHSI IPUITHSITTS
pillleHHS);
“quorum” — ‘KoJIo 0Ci0, MPUCYTHICTh SIKUX €
JIOCTaTHBOIO ISl MPUIAHATTS pillieHHs
®dpazeosnorizmu, | “forlorn hope” — ‘Ge3HamiitHa cripaBa’ (3 TOJI.
3aro3u4eHi Verloren hoop — ‘3ariH, iKWl mpupedyeHU Ha
B XO[Ii CBOTO 3arubenp’),
iCTOpUYHOTO “a knight of industry” — ‘wmaxpaii’ (i3 ¢p. Cheavalier
PO3BUTKY 3 d’industrie),
pi3HUX MOB “the freedom of the rule” (3 womi. Saorsa na
riaghailt) — ‘ipaBO BUCTYIIaTU B aHIJIIHCHKUX cyaax’
®dpazeonorizmu | “Fools rush in where angels fear to tread” —
MUTOMO «JlypHSIM 3aKOH HE MUCAHMIT»,
aHIJIIICHKOTO “to put smb. in the cart” — «IOCTaBUTU KOTOCh Y
MOXOIKEHHS CKPYTHE CTaHOBHIIIC»,
“to take silk” — «cTaTn KOPOJIiBCHKUM aIBOKATOM»
(Biel 2014: 190).

HE MpPU3BEJIO 0 BHECEHHS BEJIMKOI KUJIBKOCTI JATUHCHKMX 3aro-
3UYE€Hb 10 Ba/ULIMACHKOI IOpUAMYHOI TepMiHoJjorii. Taki TepMiHH,
SIK Y0, cy00s, no3o8, nepecridyeauHs, NOKAPAHHA, NOPYKA, Kpeou-
mop, GopucHux, adsoxam, 00Ka3, 6upox i T.A., OyJIIM 3alO3UYEHI
B MOBY aHIJIIMCBKOIO 3aKOHY i3 ()paHKO-HOpPMaHACHKOro. OmHaKk
Li ITOHSTTS MOpeACTaBjCHI Y BaJUTIMCBKiiA Ta ipJaHACHKiA MoBax
CHOKOHBIYHUMM TE€PMiHAMMU.

YacToTHICTh BXXMBaHHS (Dpa3eosIori3MiB Y IOPUAUYHIN aHIJIiH-
CbKili 3ajlleXXuThb IepeAyciM Bid BHUAY IOPUAWYHOI MPAKTUKU
Ta CTWIICTUYHOIO 3a0apBiieHHs. YacTOTHICTh BxXMBaHHS (ppa3eo-
JIOTI3MIiB Y IOPUAMYHOMY AUCKYPCi MOXHA IIOSICHUTUA THUM, IO
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BOHU 3aKpilUIUCS Y CBiJOMOCTI HOCiiB SIK €JIeMEHTapHi KOMY-
HikaTuBHi oauHuli (Bashir, Yunus, Abdullahi 2018: 53). Ilpu
1bOMY (hpa3eosIoTi3MU BiloOpaXkaloTh CTaBJAEHHSI TOrO, XTO TOBO-
puTh, 10 3MmicTy MoBHU. JJISI MOBM 3aKOHY, HOPMaTHMBHOI JOKY-
MEHTallil BJIaCTMBE BXMBaHHS (bpa3eosiori3aMiB, 110 MalOThb KOH-
KpeTHe TepMiHOJIOTiYHe 3HauyeHHs, TOOTO Taki (dpaseosiorizmu
MO3HAYaIOTh MOHSITTSI Ta 00’€KTU IOPUAUYHOI IisIIBHOCTI, HANpU-
Knaa: “presumption of innocence” — «Ipe3yMIlLiisi HEBUHHOCTI»,
“to cause a damage” — «3aBmaTu WIKOAW», “to give evidence” —
«IaBaTy CBITYEHHS».

®dpazeooriaMu TIpaBoOBOi chepr B aHTIINCHKIN MOXHA PO3Ji-
JIMTU Ha Taki rpynu (AuB. TaOJULIO 2).

IToripu Te, 1110 MOBa MpaBa HAJIEXUTh 10 O(]illiiiHO-AiTOBOrO
CTUI, (hpa3eosoTiuyHi ONMHMII HOPUAUYHOTO AMCKYPCY Xapak-
TepU3YIOTbCSl eMOlliliHO 3abapBieHicTio. [Ipu 1bOMY BakKJIMBO
MiIKpeCcIUTH, 10 00pa3HiCTh i BUpa3HicTh (ppa3eosioriamiB 1opu-
JUYHOTO JUCKYPCY HE 3aBXAW BUSIBISIOTHCSI B pPO3MOBHIiil MOBI.
CrunictuyHe 3abapBiieHHST (hpa3eosori3MiB IMpaBa MOXHa CITO-
cTepiraTd Ha MNPUKIIAAl CIBBIZHOCHMX i3 HMMM KaproHi3MiB
Ta iCTOpU3MiB (IUB. TaOAULIIO 3).

BapTto 3BepHyTM yBary Ha Te, IIIO 4YacTMHa (pa3eosori3MiB
IOPUANYHOIO AUCKYPCY V CBOiil CTPYKTYpi MiCTUTb BJIaCHI iMeHa:
e iMeHa BiZOMHUX aJBOKaTiB, ropucTiB, mop.: “Richard Roe” —
‘ysIBHUI BifmnoBigau y cygoBoMy mpoueci’, “John Doe” — ‘ysaB-
HU1 mo3uBau y cynoBoMy mpoueci’ (Merriam Webster 1993: 334).

HesBaxxaroun Ha TMpakTUYHY OPIEHTOBAHICTh HOPUAUYHOIO
JUCKYpcy (pa3eosioriuHi OJAUHUII CTAaHOBISITH MOro HEBif-
JIiIbHY yacTuHy. IIpoTe BOHM He 3aBXAM OJAHO3HAUHO TepekJsa-
JIalOThCS 1 TAyMauaThbCsl, 110 COPUYMHEHO HAasIBHICTIO KYJbTYp-
Horo KomroHeHTa. IOpuanuHa ¢hpaseosioris € CyKyIHIiCTIO CJiB
i CJIOBOCIIOJIyYeHb, SIKi BiloOpaxaroTb, 3 OJHOrO OOKY, IMpaBOBi
TTOHSTTSI, 3 APYTOro — YHiKaJbHi MpaBOBi SBMINA, BIACTHBI TIEB-
HUM TIPaBOBUM KyJbTypaM. BHUBUeHHS KyJTbTypHOTO KOMITOHEHTY
OpUANYHOI (bpa3eosiorii, a TaKoX AOCHIIXKEHHS ii CeMaHTUKU
MOXE CHPUSTH BUPIIIEHHIO IPAaBOBUX KOJIi3iil, CIPUIMHEHNX
HEOJHO3HAaYHUM TJAYMAuyeHHsIM IXHbOrO 3MmicTy. MoBa TpaBa
€ BiIOOpaXXeHHSM IIPaBOBOI CBiJIOMOCTI CYCHIJIbCTBAa, THX IIPO-
leciB, sKi (GopMylTh SIK MpodeciiHy MOBHY KapTUHY CBITY
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Tabauug 2
Bunu ropuanunux (paseosiorizmis
Bun Ilpuknan
3arajbHOBXMBaHi | “to dismiss an application” — «BiIXUJIUTU CKapry»,
(bpazeosnoriuni “a black tie event” — «IijoBa 3yCTpiu»,

onuHuli (Barros
Castro 2017: 52),
SIKi TPaTUISIIOThCS
K Y 3BUYAHUX
TeKCTax, TakK i B
TEKCTax I0pUINY-
HOTO 3MIiCTy

“costs and expenses” — «cynoBi Butparu» (Wangdi
2007: 89)

“dark horse” — «reMHa KOHsIYKa (Mimo3pija
ocoba)»,

“see the red light” — «mimo3proBaTtu HeOe3MeKy»,
“be in the red” — «mpaupoBaTH 3i 30MTKAMU, BIIi3TU
B Ooprm»

CrneuudiuHi “exhaust domestic remedies” — «Buuepnaru
IOpUANYHI BHYTPIIIIHI 3aCO0U 3aXUCTY»,

(dpazeonorizmu, | “to exercise all the powers” — «3milicCHIOBaTH BCi
10 YTBOPU- TTOBHOBaXXEHHSI»,

JIMCS LITSIXOM “the bar and the bench” — «aaBokaTu Ta Ccyai».
MepPeoCMuC-

JICHHS 3arajib-

HOBXWBAHUX

(paszeosorizmis

Iniomu, “crime doesn’t pay” — «3JIOUMH HE MA€ BUIIPAB-
MPUCIIIB’S Ta naHHs» (Boatner 1981: 198),

MpUKa3KH, “the arm of justice” — «cuia 3aKOHY»,

acdopusmu, B
OCHOBY SIKHX
MOKJIaIeHO
TTOHSITTSI «3aKOH»
Ta «3JIOYUH»

“necessity has no law” — «mmoTpeba He 3HA€ 3aKOHIB»,
“law-makers should not be law-breakers”— «3axko-
HOMABILIi He TTIOBMHHI caMi MOPYIIyBaTU 3aKOH»,

“a law unto (oneself)” — «roit, XTO POOUTH BCe, L0
3aMaHEeThCS, HEXTYIOUM MpaBWJIaMU Ta MPUTTHUCAMUY,
“Murphy’s law” — «fKILIO 11I0Cb MOXe€ IMiTHU HE TakK,
e craHeTbes» (Ammer 1997: 697)

“law and order” — «3akoH i mopsimok» (Ammer
1997: 601)

“hard cases make bad laws” — «Baxki cripaBu
MOPOIKYIOTh TToraHi 3akoHn» (Farlex Dictionary of
Idioms 2015: 1699)

“law of the jungle” — «3akoH mxyHIIiB» (Farlex
Dictionary of Idioms 2015: 1878)

“new lords, new laws” — «HOBI JJOpau, HOBI
3akoHu» (Farlex Dictionary of Idioms 2015: 2005)
“one law for the rich and another for the poor” —
«OJIMH 3aKOH I OaraTux, iHIIMWK JJ1s1 OiTHUX»
(Farlex Dictionary of Idioms 2015: 2088)

“the law of the Medes and Persians” — «mpaBo MinsiH
i mepciB» (Farlex Dictionary of Idioms 2015: 1880)
“self-preservation is the first law of nature” —
«camo30epekeHHs 11e TIePIINii 3aKOH TTPUPOIN»
(Farlex Dictionary of Idioms 2015: 2266)
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Tabauuga 3
CruiicTuyne 3a0apBiieHHs PUANYHUX (hpaseostorizmis
Bun IIpuknagn

Po3MoBHi Bupasu | “limb of the law” — «0XOpOHELb MOPSIAKY»,
“the lightfingered gentry” — «KWIlIEHbKOBI 3J10/Tii»
(bapanues 2005: 609)

Kapronizmu “rap sheet” — «IOCh€ 3JTOUMHIISI»,
“to crack a crib” — «3miliCHUTH KpamiXKy 3i
B3JTOMOM»

“plead the baby act” — «BUIIpaBIOBYBaTU CBOI
BYMHKM MOJIOJICTIO, HEAOCBiTUEHICTIO»

3acrapini Bupasu | “the wager of battle” — «Cyn boxuii» (bapaHies
Ta iCTOPU3MM 2005: 987)

“blue blood” — «baKuUTHA KPOB»,

“mosstrooper” — «po30ilfHUK, TTPAaBOITOPYIITHUK»
(Ha xopnoHi i3 Motnanaiero y XVII croiTri)

Mertadopuzmu “to take the benefit of the bankruptcy laws” —

Ta MeTapOpUYHi | «OroJIOCUTU cebe 0aHKPYTOM»,

nepeHocu “benefit of the doubt” — «TIpe3yMIILIisi HEBUHHOCTi»
(Bapanues 2005: 103)

Texniuno “released without charge and on bail” —

dopManbHi «3BUIbHEHU Mif 3acTaBy 0€3 mpea’ saBASHHS

TepMiHU OOBMHYBaYE€HHST»,

“under contract and prior to expiration” — «3a
KOHTPAKTOM i 10 3aKiHUE€HHSI TEPMiHy MOTO Mii»
(bapanies 2005: 798)

opucTa, Tak i MpaBOBYy MOBHY KapTuHy cBiTy. IlpaBo € perysi-
TOPOM CYCHiJIbHUX BiIHOCHUH, i TMpaBoBa KyJbTypa SIK 4YacTHUHA
3arajJbHOHAIIIOHAJIBHOI KYJIbTYpPU BimoOpaxkae Ti IPaBOBi Kyjb-
TYPHi KOHIIENTH, SIKi iCHYIOTb Y CBiIOMOCTIi IIbOTO CYCIIJIbCTBA.
JlocmigHUKY Teopii OepXkaBW 1 IpaBa IMIIYTh MHpPO IIPABOBY
KyJbTypy $SK CHUCTeMY IIIHHOCTEH, BIZHOCSIYM 1O Hel IIpaBOBi
MOIJISIAA, HOPMM, iHCTUTYTH. I MoBa, i mpaBoO — abCTpaKTHI CHUC-
TeMM, 10 iCHYIOTb Ha MEBHiil TepuTopii, (PYHKLIOHYIOTh y MEB-
HOMY CYCIILJIBCTBI Ta BimoOpaXaloTh KyJbTypy M iCTOpil0 IIOTo
cycrinberBa. TakMM YMHOM, MOXKHa TOBOPUTM MPO MOBHO-Ipa-
BOBE CIIiIBTOBApUCTBO, SIK€ € CITUIbHICTIO JIOACH, 1O TOBOPSITH
OJIHIEI0 MOBOIO, MalOThb OJHAKOBI MpPaBOBi LIHHOCTI Ta MPOXXWBA-
IOTb B paMKax OJIHI€l TepUTOpialibHOI OOIIMHU. IIpaBOBi MOHSTTS
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CHIBBITHOCSITBCS 3 IOPUINYHUMU (ppaseosioriaMamMiy Ta BimoOpaxka-
I0Th SIK €AMHI MPaBOBi LIIHHOCTI, TaK i Pi3Hi YSIBJIEHHS MpPO MpaBo.
Hanpuknan, ykpaiHCbKUIA TepMiH npaéo Mo3HauyaB OOXKECTBEHHE
MnpaBo, 00’€KTMBHY MOpPaJIbHY HOPMY, TOMi SIK aHTJTIMCbKUIA TEPMiH
right 3aBXIIM MaB ByXue 3HaUeHHS. K mpaBuI0, KOXEH €THOKYJIb-
TYPHUI KOMITOHEHT IIPaBOBOI JIEKCUKH Cy4aCHOI aHIJIiiICbKOI MOBU
MOEAHYE 3HAUHUI TUTACT 3HAHb EHIMKJIONEIUYHOIO XapakTepy,
1[I0 KOHIICHTPYE IOJITUYHi, iCTOPUYHI, €EKOHOMIiUHi, KYJIbTypOJIO-
TiYHI Ta iHII HaALiOHAJbHI OCOOJMBOCTI ITPABOBOI KYJBTYPU ILILOTO
cycminbeTBa. IH(QoOpMalis, BMillleHa B TaKWX OMWHMIISX, MOXE
CTaTu KJIIOYEM JI0 PO3YMiHHS aHTJIOCAKCOHCBKOI KYJIBTYPH.

Y poboTi opucTta 0co0MBe 3HAYEHHSI MAa€ 3JaTHICTb OLIHIO-
BaTHU, OIMCYBATU il 4M OE3MisUIbHICTh YYACHUKIB IIpOLIECY, Mepe-
JaBaT OCOOJIMBOCTI CHPUNHSITTS y4aCHMKaMU CaMOro IIpoliecy,
OIMMCYBaTH IXHii eMouiliHuit crad. I1im yac cymoBuXx 3acimaHb, I
yac po3CilifyBaHHS, a TaKOX IpU PO3IJIsAi CIpaB BUKOPUCTOBY-
€TbCS BeJIMKa KiJIbKICTh CTIMKMX BUpasiB, HaAINpukiaa, “contempt

of court” — ‘HemoBara g0 cymy, obpasa cymy’, “issue of law” —
‘PO30OLKHICTh, CYIIEPEUHICTh IOA0 IIPABMJIBHOCTI 3aCTOCYBaHHS
3aKOHY’, “amis carriage of justice” — ‘cymoBa MoMujKa, Herpa-

BWIBHICTb y 3aiiicHeHHi nipaBocyaas’ (TatapoBcbka 2008: 92).

3 HaBeJeHUX BMILE MNPUKIANiB BUOHO, IO Oarato (paseoso-
ri3MiB y IOPUAWYHIN JIEKCUILII aHTJIiMCbKOI MOBM HEOJHO3HAuHi,
HETOYHI 1 3ajexarb Bil iCTOPUKO-TEPUTOPIAILHOIO Ta MOB-
HO-KYJIbTYPHOTO KOHTeKcTy. dpa3eoyioriyHi OAWHUILI B aHIiii-
CBKill IOPMAWYHIN JIEKCHUIII HEOTHOPIIHI SIK 32 CTPYKTYpPHO-CEMaH-
TUYHUMU, TakK i 32 KyJIbTypOJOriYHUMHU XapaKTepucTukamu. barato
¢paseosioriaMiB MO3HAYaIOTh IIPABOBI peaii, IO BimoOpaxkaloThb
KYJBTYpHY crieliniky Ta OCOOJMBOCTI MPaBOBOI CUCTEMHM, Oijbllia
IX YacTMHA BIAPI3HSIETHCS SICKPAaBUM €MOLIIMHUM 3a0apBICHHSIM,
00pa3HICTIO, eKCIIPECUBHICTIO, MA€E CTIWIICTUYHE 3a0apBJICHHS.

BuchHoBku. dpaszeosioriyHi OOWHUII B IOPUINYHOMY IUCKYpCi
aHTJIIMCHKOI MOBM BimoOpaXkaloTb KyJBTYpHI Tpamuilii, icTopiio,
CTaBJIEHHSI JI0 3aKOHY IPeACTaBHMKIB aHIJIOCAKCOHCHKOI KYJib-
Typu. OKpiM TOro, B IOPUAMYHOMY JUCKYpCi (paseosoriamu
BUKOHYIOTh (DYHKIIiIO IMOCEpeIHMKA MiXK TUMM, XTO BeAe [iajior.
®DpazeosIorisMU  CTAHOBJIATh HEBIITIIbHY YaCTUHY IOPUINIHOTO
JUCKYpCY i SIBJISIIOTH OO’€KT MOAbIIOrO BHUBYEHHSI 3 MOMISILY
JVICKYPCUBHOIO, KOTHITUBHOIO, CEMAaHTMYHOIO Ta MParMaTuyHOro
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minxoniB. Ilomambiie BUBYEHHS (Ppas3ecosiori3aMiB  IOPUANYHOTO
JIUCKYpPCY 1liKaBe 3 TOIJIsILy IOKpallleHHSI B3aEMOPO3YMiHHST MixX
CHiBPO3MOBHMKAMM 3 PI3HMX KYJIbTYPHMX i IIPAaBOBUX CHUCTEM.
BuBueHHSsT TepuTOpianbHO-ICTOPUYHOI BapiaHTHOCTI (pa3eosoris-
MiB € pe3yJbTaTOM MOBHO-IIPABOBMX IPOLIECIB i MOXe IO MpaBy
MOCICTU CBOE MiCll€ Y JIIHTBOKYJIbTYPOJIOTIUHUX JAOCiIKEHHSIX.

VY pesynbTari HOCHIIKEHHSI BCTAHOBJIEHO, 110 (bpa3eooriyHi
KOHCTPYKIIii B aHIIICHKOMY IOPUIUYHOMY OMCKYPCi BimirparoTb
CYTTEBY POJIb Y BUPaXXEHHI MPaBOBUX TMOHSITh, HOPM i MPOLEAYP.
BoHu MaioTbh crajy CTpyKTYypy, TICHO MOB’SI3aHY 3 KOHTEKCTOM,
Ta BiI3HAYAIOTLCS BHUCOKMM CTYIEHEM CEMaHTUYHOI 3JIMTO-
cTi. Haliuacrilnie Taki OOMHWILI BHKOPUCTOBYIOTHCS IJIsSI TIOCH-
JIEHHSI KaTerOpUYHOCTi, TOYHOCTI Ta (popmasizalii BUCIOBIIIO-
BaHb y IIPaBOBUX JOKYMEHTax. ¥ CTyIil KjJacu(ikoBaHO OCHOBHI
TMNU (ppa3zeosoriaMiB 3a CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUHUMU KpUTE-
pisSIMM, a TaKOX IIpoaHajli30BaHO iXHIO (YHKIIOHAJILHY POJIb
Yy IOPUAMYHOMY KOHTeKCTi. IlepcrnekTMBM MOJaJbIIMX JOCHTiA-
KEHb MOJISITaloTh B aHali3i cneuudiku nepekiany dpaseonoriu-
HUX KOHCTPYKIIiM Ta 3iCTaBJIEHHI aHIJIOMOBHOTO i YKpaiHChKOIO
IOPUANYHUX JUCKYPCIB Y LIbOMY aCMEKTi.
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SUMMARY

The article examines the features of English phraseological
units in the legal sphere of use. It also analyzes the functioning
of phraseological units in legal English, their stability and variability.
The aim of the study is to analyze some phraseological units used
in the field of legal discourse. At this stage, our task is to prove
the presence of expressive coloring in formalized legal English.
The study used the method of linguistic description of phraseological
units, including the methods of observation, interpretation
and generalization, as well as methods of analysis of dictionary
definitions of phraseological units and methods of structural-
semantic, component, contextual analysis. To identify the meaning
of phraseological units in legal discourse that is actualized in
the process of communication was used the method of functional
and discursive analysis. As a result of the study, we came to
the conclusion that phraseological units in the legal discourse
of the FEnglish language reflect cultural traditions, history,
and attitudes toward the law among representatives of the Anglo-
Saxon culture. In legal discourse, phraseological units perform
the function of an intermediary between communicants. Phraseological
units are an integral part of legal discourse and represent further study
from the point of view of discursive, cognitive, semantic, and pragmatic
approaches. Further study of phraseological units of legal discourse is
of interest from the point of view of improving mutual understanding
between communicants from different cultural and legal systems.
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The study of territorial and historical variability of phraseological units
is the result of linguo-legal processes and can rightfully take its place
among linguocultural studies.

Key words: idioms/phraseologisms, phraseological units, foreign
language, field of use.
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